法文与中文互补长短


我的母语是英文， 我还有学法文和中文 。对那一些有兴趣学外国语言的人来说 ， 法文跟中文似乎没有（什么）联系 ， 可是对我来说 ， 这两种语言很有直接密切的关系 。 一方面 ，每一种语言都有自己的特点 ，好处。另一方面 ， 从语言学者的观点来看这两种可以互补长短 。 

中文的属性是优美的文字 ， 四声的音乐特性 ， 和每一个字的抽象意思 。 法文的特点是好听的发音 ， 困难的语法 , 和很好玩的俚语 。 虽然法语和英文的差距没有中英文的差距那么大 ， 我还是认为这个原因就是为什么学法文反而非常不容易 。 这个想法看起来好像有一点儿矛盾 ， 但是这就像短跑者去跑马拉松不一定能行 。 要是一个人要成功 ，除了母语以外该学适合自己长处的语言 。 尽管我还是学法文有些小挫折 ，我希望学法文的经验有益于学中文。   
国际上的任何事情 ， 不论是关于政治 ， 经济 ， 文化 ， 社会 ， 和国与国的关系 ， 专家们都依靠中文和法文来考察和分析 。 中文跟法文可以当一名学生的国际通行证 。 
